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Der Leitfaden
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Der Leitfaden regelt die 
Benachrichtigung und Beteiligung 
eines Nachbarstaats bei 
Genehmigungsverfahren für 
Vorhaben, die erhebliche 
Umweltauswirkungen im 
Nachbarstaat haben können. 

ü Beispiele für Umweltauswirkungen:
Immissionen in Form von Lärm, Staub 
oder Schadstoffeintrag.

ü Beispiele für Vorhaben: 
Industrie, Infrastruktur, Hafenausbau, 
Abfallanlagen, Kläranlagen am Rhein.

Le guide de procédure

,? AOC>? JILN? MOL FƻCH@ILG;NCIH ?N F; 
J;LNC=CJ;NCIH >ƻOH kN;N PICMCH >;HM F? 
=;>L? >?M JLI=ú>OL?M >ƻ;ONILCM;NCIH >? 
projets qui peuvent avoir des 
incidences notables sur 
Fƻ?HPCLIHH?G?HN >;HM FƻkN;N PICMCHƖ 

ü Ces incidences sont par exemple des 
nuisances comme le bruit, le poussière ou 
émission de polluants .

ü par exemple: sites industriels, infrastructure, 
?RN?HMCIH >ƻ;GúH;A?G?HNM JILNO;CL?MƗ 
installations de traitement de déchets, 
MN;NCIHM >ƻúJOL;NCIH >?M ?;OR OM;Aú?M F? 
long du Rhin.



1. Bedeutung des Leitfadens
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Å Jeder Staat, in dem ein Vorhaben geplant wird, ist 
verpflichtet, die Umweltauswirkungen eines 
Vorhabens auf den Nachbarstaat zu prüfen .

Å Er setzt die Kontaktstelle des Nachbarstaats über 
alle Vorhaben in Kenntnis , die voraussichtlich 
erhebliche Umweltauswirkungen haben können.

Å Die Behörden und die Öffentlichkeit im 
Nachbarstaat können am Verfahren mitwirken und 
Stellung nehmen. Dies muss in der Entscheidung 
berücksichtigt werden.

Å In den Umweltverträglichkeitsprüfungen müssen 
die Umweltauswirkungen auf den Nachbarstaat 
dargestellt werden .

ü kurz: prüfen, informieren, berücksichtigen

Å Chaque état dans lequel un projet est prévu doit 
?R;GCH?L F?M CH=C>?H=?M ?HPCLIHH?G?HN;F?M >ƺOH 
JLID?N MOL FƺúN;N PICMCH.

Å Il notifie au Point de contact >? FƺúN;N PICMCH NION 
JLID?N MOM=?JNC<F? >ƺ;PICL OH CGJ;=N NL;HM@LIHNCĀL? 
JLúDO>C=C;<F? CGJILN;HN MOL Fƺ?HPCLIHH?G?HNƖ

Å Il donne la possibilité de participer à la procédure 
>ƺúNO>? >? FƺCGJ;=N MOL Fƺ?HPCLIHH?G?HN è FƺúN;N PICMCH 
et la possibilité de prendre position sur le projet au 
public Ɩ ,?M LúMOFN;NM >? F; GCM? è Fƺ?HKOýN? >ICP?HN 
être prises en compte dans sa décision.

Å Les études environnementales doivent également 
présenter les impacts sur le pays voisin .

ü en bref: examiner, notifier, prendre en compte

1. La signification du guide



1.1 Völkerrecht
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Nach der Rechtsprechung des Internationalen 
Gerichtshofs (IGH ), dem Völkerrecht, den allgemeinen 
Grundsätzen des Völkerrechts und dem 
Völkergewohnheitsrecht gelten:

Å die Regeln der guten Nachbarschaft/ Prinzip der 
guten nachbarschaftlichen Beziehungen

Å das Prinzip der territorialen Souveränität/ Integrität.

Benachrichtigung und Beteiligung

Selon la jurisprudence de la Court de Justice 
internationale (CJI ), le droit publique international, les 
principes généraux de droit et la coutume 
internationale existent:

Å les règles de bon voisinage

Å le principe de souveraineté et intégrité territoriale.

Notification et participation

1.1 Droit international public



1.2 Rechtsgrundlagen
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Leitfaden hat eine jahrzehntelange Tradition am 
Oberrhein (seit 1996) und setzt die verpflichtenden 
Rechtsgrundlagen um:

Å UN ECE Konvention über die Umweltverträglich -
keitsprüfung im grenzüberschreitenden Rahmen 
(Espoo-Konvention, Wirtschaftskommission für 
Europa der Vereinten Nationen)

Å UVP-Richtlinie der EU 2011/92/EU und 2014/52/EU 
[UVP = Umweltverträglichkeitsprüfung]

ü beide sind in allen drei Staaten D F CH anwendbar.

Der Leitfaden ist ein regionales zwischenstaatliches 
Abkommen , das die UN ECE Espoo-Konvention und 
die UVP-Richtlinie konkretisiert und ergänzt .

Ayant une longue tradition dans la Région 
métropolitaine du Rhin supérieur (depuis 1996), le 
AOC>? G?N ?H ĭOPL?les lois et traités obligatoires :

Å UN ECE: La #IHP?HNCIH MOL FƻúP;FO;NCIH >? FƻCGJ;=N 
MOL Fƻ?HPCLIHH?G?HN >;HM OH contexte transfrontière 
ư=IHP?HNCIH >ƻ%MJIIƗ Commission économique des 
.;NCIHM 5HC?M JIOL Fƻ%OLIJ? )

ÅF; $CL?=NCP? %)% >? Fƻ5% ŝśŜŜƣŤŝƣ5% ?N ŝśŜşƣŠŝƣ5%
ƴ%)% ǧ úNO>? >ƻCGJ;=N MOL Fƻ?HPCLIHH?G?HNƵ

ü les deux sont applicables dans les trois pays F D 
CH.

Le guide est un accord régional intergouvernemental 
qui apporte des précisions et compléments à la 
#IHP?HNCIH 5. %#% >ƺ%MJII ?N è F; $CL?=NCP? %)%.

1.2 Législation



1.3 Entstehung des Leitfadens
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Der Leitfaden für Vorhaben wurde erarbeitet durch 
die trinationale Ad hoc -'LOJJ? Ʒ5GQ?FNF?CN@;>?HƸ >?L 
Deutsch-Französisch-Schweizerischen -
Oberrheinkonferenz (ORK).

Å Abgestimmt mit den nationalen Espoo -
Kontaktstellen Paris, Bern und Berlin.

Å Angenommen vom Präsidium der Oberrhein -
konferenz am 27. September 2024 in Achern.

in Kraft.

Pläne und Programme:
Keine Neuerung bisher; hier gilt zunächst weiterhin 
der Leitfaden von 2016 .

Le guide pour les projets ; úNú GCM ?H ĭOPL? J;L F? 
groupe ad hoc « Guide de procédure » de la 
Conférence Franco -Germano-Suisse du Rhin supérieur 
(CRS).

Å Concertation avec les points de contact nationaux 
Paris, Bern und Berlin.

Å Approuvé par le Comité Directeur de la Conférence 
du Rhin supérieur le 27 septembre 2024 à Achern .

en vigueur.

Les plans et programmes :
pas encore de nouveauté; le guide de 2016 continue de 
s'appliquer dans ce cas.

1.3 Mise en įPQM?du guide



1.4 Gegenseitigkeit
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Es gilt das völkerrechtliche Prinzip der 
Gegenseitigkeit .

Das heißt Nachbarstaaten B;<?H ƷAF?C=B? 2?=BN? OH> 
0@FC=BN?HƸƖ

Im Gebiet der Oberrheinkonferenz (ORK) arbeiten 
alle Behörden nach dem zwischen den Staaten 
vereinbarten Leitfaden.

Dies gilt auch für Bundesbehörden.

On applique le principe de réciprocité du droit 
international.

#ƻ?MN-à-dire les pays voisins ont les « mêmes droits et 
obligations ».

Dans les limites de la Conférence du Rhin Supérieure 
(CRS), toutes les autorités et administrations 
travaillent selon le guide qui est un accord commun.

#?F; Mƻ;JJFCKO? ;OMMC JIOL F?M ;ONILCNúM @ú>úL;F?MƖ

1.4 Réciprocité



1.5 Anwendungsbereich
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Wo ist der Leitfaden anzuwenden? 
Å Im Gebiet der Oberrheinkonferenz (Anlage 1 des Leitfadens)
ü https://www.oberrheinkonferenz.org/de
ü https://www.conference -rhin-sup.org/fr

Où appliquer le guide ?
Å Dans les limites territoriales de la CRS (Annexe 1 du guide)
ü https ://www.conference -rhin-sup.org/fr
ü https://www.oberrheinkonferenz.org/de

űƵŵ #C;HK >Ǚ;KKGD=;ODJI

https://www.oberrheinkonferenz.org/de
https://www.conference-rhin-sup.org/fr
https://www.conference-rhin-sup.org/fr
https://www.oberrheinkonferenz.org/de


1.6 Warum wenden wir den Leitfaden an? 
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V Rechtliche Verpflichtung: Völkerrecht, Espoo -Konvention, europäische UVP -Richtlinie (EU).
V schnelle und rechtssichere Genehmigungsverfahren.
V bestmögliche Information und Beteiligung der Nachbarstaaten (wechselseitig).
V auch ist es wichtig, den Leitfaden zu befolgen, um Verfahrensfehler und 
+F;A?LCMCE?H TO P?LG?C>?Hƚ OH>Ƙ

V Zusammenarbeit in Europa statt nationalem Rückzug und zwischenstaatlichen Konflikten.

V/<FCA;NCIH DOLC>CKO?Ƙ >LICN JO<FCKO? CHN?LH;NCIH;FƗ #IHP?HNCIH >ƻ%MJIIƗ $CL?=NCP? européene EIE (UE).
V Procédures rapides et juridiquement sûres pour les projets.
VF; G?CFF?OL? @;óIH >ƺCH@ILG;NCIH ?N >? =IHMOFN;NCIH >?M J;SM PICMCHM ưLú=CJLIKO?G?HNƱƖ
V Il semble aussi important de suivre le guide pour éviter les vices de procédure et risques... et:
V Coopération en Europe plutôt que le repli national et les conflits entre pays.

1.6 Pourquoi utiliser le guide ?



2. Inhalt des Leitfadens
ŲƵű &ŅM ǖ%NKJJ-6JMC;<?IǗ
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Ʒ%MJII-Konvention über die Umweltverträglich -
keitsprüfung im grenzüberschreitenden 2;BG?HƸ

üƷ%MJII-&;FFƸƗ Q?HHƘ

Å für das Vorhaben eine Umweltverträglich -
keitsprüfung durchgeführt wird 

Å das Vorhaben kann erhebliche nachteilige 
Umweltauswirkungen auf den Nachbarstaat 
haben.

Ʒ%MJII-&;FFƸ ưƷ4?CF $Ƹ >?M ,?CN@;>?HMƱƖ

Beispiel: Keine UVP? kein Espoo-Fall.

Beispiel : Kann keine erheblichen Auswirkungen im 
Nachbarstaat haben? kein Espoo-Fall.

AA@Ɩ ƷQ?CN?L?M 6ILB;<?H
H;=B 4?CF %ƸƖ

« La Convention Espoo sur FƻúP;FO;NCIH >? FƻCGJ;=N MOL 
Fƻ?HPCLIHH?G?HN >;HM OH =IHN?RN? transfrontière » 

ü « cas Espoo », lorsque :

ÅOH? úNO>? >ƻCGJ;=N MOL Fƻ?HPCLIHH?G?HN ?MN 
menée pour le projet

Å le projet peut avoir des incidences notables sur 
un pays voisin.

« cas Espoo » (« partie D » du guide).

ex.: pas de EIE?           donc pas de «cas Espoo ».

?R?GJF?Ƙ J;M >ƻCH=C>?H=?M notables possibles?

donc pas de cas Espoo.

« autre projet » selon partie E 
du guide (le cas échéant).

und et 

2. Contenu du guide
2.1 Pour les « projets Espoo »



ŲƵŲ &ŅM ǖR?DO?M? 6JMC;<?IǗ
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Der Leitfaden enthält auch Regelungen für:

Ʒ7?CN?L? 6ILB;<?H GCN AL?HTŃ<?LM=BL?CN?H>?L 
"?N?CFCAOHAƸ ư<?MNCGGN? ƷHC=BNƸ-Espoo-Fälle), wenn:

Å Information und Beteiligung angezeigt sind 
aufgrund eines öffentlichen oder Medieninteresses 
oder bei berechtigtem Interesse des 
Nachbarstaates (Leitfaden Teil B II. und E)

Beispiele: 

Å man kann ein Vorhaben in Grenznähe sehen, hören 
und/oder riechen (z.B. hohe Bauwerke).

Å öffentliches Interesse z.B. bei Verkehrswegen.

Le guide contient aussi des règles pour :

« Autres projets avec participation transfrontalière » 
(certains cas « hors » Espoo), si :

Å Information et participation sont indiquées ou 
IJJILNOH?M >;HM F?M =;M >ƻOH CHNúLýN FúACNCG?
du public, des médias ou du pays voisin .

Exemples:

Å on peut voir, entendre et/ou sentir le projet (Par 
Exemple les hautes constructions)

Å intérêt du public concernant par ex. les voies de 
transport.

2.2 Pour les « autres projets »



3. Espoo-Kontaktstellen

Nationale Kontaktstellen

Regionale Kontaktstellen

Points de contact nationaux

Points de contact régionaux

3. Points de contact Espoo



3.1 Regionale Kontaktstellen
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Der Leitfaden benennt regionale Espoo -
Kontaktstellen ( Teil C und Anlage 2):

Funktion und Aufgaben:

Å erste Anlauf - und Koordinierungsstelle.

Å Empfänger der Benachrichtigung, mind. Kopie 
(cc ).

Å leiten Benachrichtigungen weiter, Kontakt zum 
Nachbarstaat.

Å Beratung und Unterstützung der Behörden im 
eigenen und im Nachbarstaat bei den Verfahren, 
v.a. für Zuständigkeiten, Fristen und 
Verfahrensanforderungen. 

Le guide nomme les points de contact Espoo 
(partie C et Annexe 2) :

Fonctions et tâches :

Å premiers points de contact et fonction de centre de 
coordination.

Å reçoivent les notifications, au moins en copie (cc ).

Å transmettent les notifications, contact avec le pays 
voisin.

Å conseillent et assistent les autorités administratives 
dans le propre pays et le pays voisin, en particulier 
lors des procédures, notamment en ce qui concerne 
les compétences, les délais et les exigences 
procédurales.

3.1 Points de contact régionaux
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3.2 Wer sind die Regionalen Espoo -Kontaktstellen?
3.2 Qui sont les points de contact régionaux?

Deutschland/ Allemagne :

- Regierungspräsidium Freiburg

- Regierungspräsidium Karlsruhe

- Struktur - und 
Genehmigungsdirektion Süd, 
Neustadt an der Weinstraße

France/ Frankreich :

- Préfecture du Bas -Rhin, 
Strasbourg

- Préfecture du Haut -
Rhin, Colmar

Schweiz/ Suisse :

- Kanton Aargau

- Kanton Basel-Landschaft

- Kanton Basel-Stadt

- Kanton Solothurn

- République et Canton du Jura

ü Adressen im Leitfaden Anlage 2 / Adresses indiquées dans le guide Annexe 2



3.3 Warum gibt es regionale 
Espoo-Kontaktstellen?
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Å direkter Kontakt auf regionaler Ebene möglich.

Å keine Übermittlung auf diplomatischem Weg über 
Auswärtiges Amt/Außenministerium , Regierungen 
und Länder erforderlich.

Å ermöglicht effizientere und schnellere Verfahren :

ü regionale Espoo-Kontaktstelle organisiert 
zuverlässig den Verfahrensablauf in ihrem Land;

ü sie informieren frühzeitig im Ursprungsland 
Behörden und ggf. Vorhabenträger über die 
grenzüberschreitende Beteiligung.

Å Änderung von Zuständigkeiten? regionale Espoo-
Kontaktstelle bleibt als Ansprechpartner!

3.3 Pourquoi y -a-t -il les points de 
contacts régionaux?
Å possibilit é de contact direct entre les points de 

contacts régionaux.

ÅCF Hƻ?MN J;M Hú=?MM;CL? >ƻ?HPIS?L F?M CH@ILG;NCIHM 
par la voie des ministères des affaires étrangères, 
des gouvernements ou des pays / Länder.

Å afin de permettre des procédures plus efficaces et 
plus rapides :

ü les points de contacts régionaux organisent de 
façon fiable les procédures dans leur propre 
pays.

ü ils informent les autorités et les porteurs du 
projet le plus tôt possible sur la participation 
transfrontalière, les documents et traductions.

Å changement de compétences ? le point de contact 
Espoo reste votre interlocuteur !



Leitfaden/Guide de Procédure | 02.12.2024 | Ad Hoc Gruppe Leitfaden der ORK 19

3.4 Wer sind die Nationalen Espoo -Kontaktstellen?
3.4 Qui sont les points de contact nationaux?

Deutschland/ Allemagne :

- Bundesministerium für Umwelt, 
Naturschutz, nukleare 
Sicherheit und 
Verbraucherschutz

France/ Frankreich :

- Ministère de la 
Transition écologique 
et de la Cohésion des 
territoires

Schweiz/ Suisse :

- Bundesamt für Umwelt 
(BAFU) / Office fédéral de 
Fƺ?HPCLIHH?G?HN ư/&%6Ʊ

ü Adressen im Leitfaden Anlage 3 / Adresses indiquées dans le guide Annexe 3



3.5 Schweiz: Benachrichtigung
und Nationale Espoo -Kontaktstelle
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In der Schweiz: Bundesamt für Umwelt ( BAFU)
a) UVP-Pflicht und 

erhebliche nachteilige grenzüberschreitende 
5GQ?FN;OMQCLEOHA?H GĦAFC=B ưƷ%MJII-&çFF?ƸƱƘ

ü Empfänger der Benachrichtigung: BAFU und 
Ʒ==Ƹ ;H Kanton (= regionale Kontaktstelle).

b) nicht UVP-pflichtige Vorhaben und/oder
keine erheblichen nachteiligen grenzüber -
schreitenden Umweltauswirkungen möglich

ü Empfänger der Benachrichtigung: an Kanton 
(nicht an BAFU).

c) Bei Unsicherheit: ans BAFU und Kanton.

- ?H 3OCMM? Ƙ /@@C=? @ú>úL;F >? Fƺ?HPCLIHH?G?HN (OFEV)
a) Procédures soumises à l'EIE et

les impacts notables transfrontaliers sur 
Fƻ?HPCLIHH?G?HN possibles (« cas Espoo »):

ü Destinataire de la notification est Fƻ/&%6et en 
copie « cc » pour le canton concerné (= point de 
contact régional).

b) projets non soumis à l'EIE et/ou
J;M >ƻCGJ;=NM notables transfrontaliers sur 
Fƻ?HPCLIHH?G?HN JIMMC<F?M (« cas non-Espoo »):

ü Destinataire de la notification est le canton 
=IH=?LHú ưJ;M Fƻ/&%6ƱƖ

c) En cas de doute : destinataires OFEV et canton .

3.5 La Suisse: notification
et point de contact national Espoo



3.6 Deutschland und Frankreich : 
Benachrichtigung und
Nationale Espoo -Kontaktstellen
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Welche Behörde des Nachbarstaats ist über das 
Vorhaben zu benachrichtigen? 

- Frankreich/Deutschland:

Å nur die regionale Kontaktstelle , wenn die 
zuständige Behörde nicht bekannt ist

Å oder zuständige Behörde, sofern bekannt, und 
in Kopie (cc) die regionale Kontaktstelle.

- Aufgaben der nationalen Kontaktstellen:

ü interne Unterstützung für regionale 
Kontaktstelle;

ü Nationale Kontaktstelle ist nicht Empfänger der 
Benachrichtigung .

1O?FF? ;ONILCNú >? FƺkN;N PICMCH >ICN ýNL? CH@ILGú? >O 
projet?

- France/Allemagne :

Å seulement le point de contact régional si 
l'autorité compétente n'est pas connue

Å ou l'autorité compétente, si elle est connue, et en 
copie (cc) le point de contact régional.

- les tâches des points de contact nationaux:

ü Soutien en interne du point de contact régional ;

ü Le point de contact national Hƻ?MN J;M destinataire 
de la notification .

3.6 En Allemagne et en France: la 
notification et les Points de contact 
I;ODJI;PS >ǚ%NKJJ



4.  UVP-Vorhaben nach Espoo-
Konvention - Beteiligung von 
Behörden und Öffentlichkeit
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Verfahrungsschritte:

1. Benachrichtigung des Nachbarstaats

2. Vorbereitung der Behörden - und 
Öffentlichkeitsbeteiligung im Nachbarstaat

3. Durchführung der Beteiligung des Nachbarstaats

4. Entscheidung des Ursprungsstaats 

Näher dazu:

Å Verfahrensbeschreibung (Leitfaden, Teil D)

Å Ablaufschema (Leitfaden, Anlage 4)

4. Les projets avec EIE -
Participation des autorités et du 
public

Procédure :

1. Notification du pays voisin

2. Préparation de la participation des autorités et 
>O JO<FC= >;HM FƺkN;N PICMCH

3. Participation du pays voisin

4. $ú=CMCIH >? FƺkN;N >ƺILCACH?

Pour plus de détails :

Å description de la procédure (guide, partie D)

Å schéma de déroulement (guide, Annexe 4)



4.1 Benachrichtigung Espoo
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Wie erfolgt die Benachrichtigung? 

Å Möglichst frühzeitig (Verfahrensbeschleunigung) 
Musterschreiben (Leitfaden, Anlage 5) verwenden.

Å möglichst elektronische Übersendung (Email/Link).

Å in Kopie (cc) auch die eigene regionale 
Kontaktstelle.

Å sofern bereits vorhanden, mit Informationen zum 
Vorhaben, insbesondere zu erheblichen, 
grenzüberschreitenden Umweltauswirkungen.

Å mit Bitte und Frist zur Empfangsbestätigung und 
Rückmeldung des Nachbarstaats.

4.1 Notification cas Espoo

Comment la notification est -elle effectuée ?

Å Utiliser le plus tôt possible (accélération de la 
procédure) la lettre type (guide, annexe 5 ).

Å Envoi électronique si possible (courriel/lien).

Å en copie (cc) également à son propre point de 
contact régional.

Å si elles existent déjà, avec des informations sur le 
projet, notamment sur les impacts notables 
NL;HM@LIHN;FC?LM MOL Fƻ?HPCLIHH?G?HNƖ

Å avec demande et délai d'accusé de réception et de 
réponse du pays voisin.



4.2 Vorbereitung der grenz -
überschreitenden Beteiligung
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Å Ursprungs - und Nachbarstaat klären offene 
Fragen zu Verfahren zu Beteiligung (ggf. 
Abstimmung).

ü Ziel: Beteiligung von Behörden und Öffentlichkeit 
soll in beiden Ländern parallel/zeitgleich erfolgen 

Å Information, z.B. innerhalb welcher Frist kann man 
Anmerkungen zur Festlegung des Untersuchungs -
rahmens machen?

Å Gibt es Termine? Welche Fristen sind für 
Stellungnahmen und Einwendungen zu beachten?

Å Information an Vorhabenträger, dass eigener 
Abschnitt zu grenzüberschreitenden 
Umweltauswirkungen sinnvoll sein kann.

4.2 Préparation des procédures 
transfrontalières
Å Le pays d'origine et le pays voisin clarifient les 

questions en suspens concernant les procédures 
de participation (concertation si nécessaire).

ü Objectif : la participation des autorités et du 
public doit avoir lieu parallèlement / 
simultanément dans les deux pays.

Å Information, p. ex. dans quel délai peut -on faire 
des remarques sur la définition du cadre de 
l'enquête 

Å Y a-Nƻ CF >?M >úF;CM Ɲ 1O?FM MIHN F?M >úF;CM è 
respecter pour les avis et les objections ?

Å Informer les porteurs de projets qu'une section 
spécifique sur les impacts environnementaux 
transfrontaliers peut être utile.



4.3 Beteiligungsverfahren
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Å Ursprungsstaat übersendet Beteiligungsschreiben 
mit notwendigen Informationen und UVP -
Unterlagen.

Å möglichst elektronisch.

Å mit UVP-Unterlagen:

× Text der Bekanntmachung

× UVP-Bericht des Vorhabenträgers

Å mit Informationen zu Terminen und Fristen

Å doppelsprachige Musterschreiben verwenden 
(Leitfaden, Anlage 5).

Å für Sprache und Übersetzungen gelten: Leitfaden 
Satz 68 mit Fußnote 3, 69, 92 mit Fußnote 6, 93, 94, 
110, 124, 125, 126 mit Fußnote 9, Anlage 5, 142. 
Formulare, 142)

4.3 Procédure de participation

Å L'État d'origine envoie une lettre de participation 
contenant les informations nécessaires et les 
documents d'EIE.

Å Si possible par voie électronique .

Å avec les documents d'EIE :

× texte de l'avis

× rapport EIE du maître d'ouvrage

Å avec des informations sur les dates et les délais

Å Utiliser des lettres -types en deux langues 
(guide, annexe 5).

Å pour langue et traductions : voir guide phrase 
68 avec note de bas de page 3, 69, 92 avec note 
6 de bas de page, 93, 94, 110, 124, 125, 126 et 
avec note 9 de bas de page, annexe 5, 142.



4.4 Sprache/Übersetzungen
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Å maßgeblich und rechtlich verbindlich sind die 
Dokumente in der Sprache des Ursprungsstaates .

Å Übersetzung von Teilen der UVP -Unterlagen:

V Text der öffentlichen Bekanntmachung

V nicht -technische Zusammenfassung des UVP-
Berichts mit Vorhabenbeschreibung

V Abschnitt zu grenzüberschreitenden 
Auswirkungen

V ist Aufgabe und Verantwortung des 
Vorhabenträgers, keine zu hohen Anforderungen 
an die Übersetzung.

4.4 Langue / Traductions

Å Les documents dans la langue de l'État d'origine 
font foi et sont juridiquement contraignants.

Å Traduction de certaines parties du dossier d'EIE :

V texte de l'avis public

V Résumé non technique du rapport d'EIE avec 
description du projet.

V section relative aux incidences 
transfrontalières

V est la tâche et la responsabilité du maître 
d'ouvrage, pas d'exigences trop élevées pour 
la traduction.



4.5 Bekanntmachung
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Bekanntmachung des Vorhabens im Nachbarstaat
Å durch zuständige Behörde des Nachbarstaats.
Å nach Vorgaben des nationalen Rechts.
Å auch auf dem zentralen UVP -Portal im Internet:

Frankreich:
https://www.projets -
environnement.gouv.fr/pages/home /

Deutschland:
https :// www.uvp -verbund.de

Schweiz:
Es gibt kein zentrales UVP -Portal. Unterlagen 
können bei der in der Benachrichtigung 
genannten Behörde angefordert werden. 

Avis publique du projet dans le pays voisin
Å par les autorités compétentes du pays voisin.
Å selon les prescriptions du droit national
Å de même sur le portail central sur Internet :

France :
https://www.projets -
environnement.gouv.fr/pages/home/

Allemagne : 
https ://www.uvp -verbund.de

Suisse :
)F HƺS ; J;M >? JILN;CF =?HNL;FƖ ,?M >I=OG?HNM 
peuvent être demandés à Fƺ;ONILCNú =IGJúN?HN? 
qui va être nommé dans la notification.

4.5 Publication

https://www.projets-environnement.gouv.fr/pages/home/
https://www.uvp-verbund.de/
https://www.projets-environnement.gouv.fr/pages/home/
https://www.uvp-verbund.de/


4.6 Bekanntmachung/Beispiel 1/Avis /Exemple 1
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4.7 Bekanntmachung Beispiel 2/Avis / Exemple 2
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Frankreich France :
https://www.projets -environnement.gouv.fr/pages/home /

https://www.projets-environnement.gouv.fr/pages/home/


4.8 Aktive Beteiligung des 
Nachbarstaats
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Wie kann sich der Nachbarstaat beteiligen?

Beteiligungsrechte von Behörden und Öffentlichkeit:

1. Stellungnahmen und Einwendungen

Å in der eigenen Sprache

Å direkt bei der Behörde im Ursprungsstaat

Å nach nationalem Recht ggf. auch eine Behörde des 
eigenen Staats zusätzlich (Schweiz: BAFU)

2. Teilnahme an öffentlichen Terminen

Å Recht auf Teilnahme und Äußerung in der eigenen 
Sprache.

Grundsatz der Gegenseitigkeit & Gleichbehandlung

4.8 Participation active du pays 
voisin

Comment l'État voisin peut -il participer ?
Droits de participation des autorités et du public :

1. les prises de position et les objections

Å dans leur propre langue

Å directement auprès de l'autorité de l'État d'origine

Å selon le droit national, éventuellement aussi une 
autorité de son propre Etat en plus 
(Suisse : OFEV)

2. Participation à des réunions publiques

Å droit de participer et de s'exprimer dans sa propre 
langue.

Principe de réciprocité et d'égalité de traitement



4.9 Entscheidung
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Zuständige Behörde des Ursprungsstaats:

Å prüft und entscheidet über das Vorhaben (Maßstab: 
nationales Recht)

Å berücksichtigt Stellungnahmen und Einwendungen 
aus dem Nachbarstaat wie bei eigenen Behörden 
und Öffentlichkeit.

Å übersendet an den Nachbarstaat:

V Entscheidung (Zulassung/Ablehnung)

V Text der öffentlichen Bekanntmachung

V Rechtsbehelfsbelehrung

Å Nachbarstaat macht Dokumente bekannt und 
zugänglich; möglichst elektronisch (z. B. UVP -
Portal)

4.9 Décision

,ƻ;ONILCNú =IGJúN?HN? >? FǁkN;N >ǁILCACH? Ƙ

Å examine le projet et prend une décision à son 
sujet (critère : droit national)

Å prend en compte les avis et objections de 
l'État voisin comme s'il s'agissait de ses 
propres autorités et du propre public.

Å envoie à l'État voisin :

V décision (autorisation/refus)

V texte de l'avis public

V informations sur les voies de recours

Å L'État voisin rend les documents publics et 
accessibles, si possible par voie électronique 
(par ex. : portail EIE).



4.10 Ablaufschema Verfahren (Anl. 4/ annexe 4)
4.10 Schéma de déroulement de la procédure
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Benachrichtigung
notification

Empfangsbestätigung
accusé de réception

Antwort: 
Beteiligung +/ -
réponse:
participation +/ -

Vorbereitung und 
Abstimmung
préparation et 
coordination

Ziel: parallele Beteiligung 
von Behörden und 
Öffentlichkeit in beiden 
Ländern (gleichzeitig)
objectif: participation des 
autorités et du public 
parallèle dans les deux pays 
(au même temps)

Beteiligung: Unterlagen nach 
Annex 4 2.b), Äußerung zum 
Untersuchungsrahmen bei UVP
participation :
documents selon Annexe 4 
2.b), suggestions pour le cadre 
>? Fƺ%)%

Beteiligung der 
Öffentlichkeit : 
Unterlagen 4 Wochen vor 
Beteiligung der 
Öffentlichkeit übermitteln
participation du public : 
transmissions des 
documents 4 semaines 
avant la consultation du 
public



4.10 Ablaufschema Verfahren (Anl. 4/ annexe 4)
4.10 Schéma de déroulement de la procédure
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Nachbarstaat: Beteiligung der Öffentlichkeit 
und Bekanntmachung, Zugänglichmachen 
der Unterlagen mindestens UVP -Portal
pays voisin: participation du public et avis 
>? GCM? è Fƺ?HKOýN?Ɨ ;==?MMC<CFCNú >?M 
document au public au moins sur Internet

Übersendung 
Einwendungen und 
Stellungnahmen
transmission de 
toute observation 
du public et avis 
des autorités

Berücksichtigung der 
Stellungnahmen und 
Einwendungen bei Entscheidung
considération des observations 
et avis lors de la prise de 
décision

Übermittlung der 
Entscheidung und 
Bekanntmachung
transmission de la décision 
et texte communiqué au 
public

Unterrichtung der Öffentlichkeit und 
beteiligten Behörden über 
Entscheidung
information du public et des autorité 
concernées sur la décision prise

Einladung zum und 
Teilnahme an Termin 
(z.B. Erörterungstermin)
invitation et 
participation à la 
réunion (p.ex. réunion 
de débats)



5Ƶ ǖ7?DO?M? 6JMC;<?I HDO AM?IU-
Ņ<?MN=CM?DO?I>?M "?O?DGDAPIAǗ 
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!<AL?HTOHAƘ EF;MMCM=B?L Ʒ%MJII-&;FFƸ 6ILB;<?HƘ

Å für das eine Umweltverträglichkeitsprüfung 
durchgeführt wird 

Å erhebliche nachteilige Umweltauswirkungen auf 
den Nachbarstaat haben kann (Leitfaden Teil D).

Ʒ7?CN?L? 6?L@;BL?H GCN AL?HTŃ<?LM=BL?CN?H>?L 
"?N?CFCAOHAƸ ư,?CN@;>?H Ʒ4?CF EƸƱƖ

Beispiel: Keine UVP? kein Espoo-Fall.

Beispiel : Kann keine erheblichen Auswirkungen im 
Nachbarstaat haben? kein Espoo-Fall.

Délimitation: « cas Espoo » classique, lorsque :

ÅOH? úNO>? >ƻCGJ;=N MOL Fƻ?HPCLIHH?G?HN ?MN G?Hú? 
pour le projet

Å le projet peut avoir des incidences notables sur un 
pays voisin (« partie D » du guide).

« Autres projets avec participation transfrontalière » 
(« partie E » du guide)

exemple: pas de EIE? 

donc pas de cas Espoo.

?R?GJF?Ƙ J;M >ƻCH=C>?H=?M notables possibles?

donc pas de cas Espoo.

und et 

5. « Autres projets avec    
participation transfrontalière »



ŵƵ 6?M@;CM?I @ŅM ǖ7?DO?M? 
6JMC;<?IǗ Ǐ,?DO@;>?I 4?DG %ǐ
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Hierfür sieht das Völkerrecht keine festen Ver-
fahrensschritte vor, aber es gelten nach der Recht -
sprechung des Internationalen Gerichtshofs (IGH):

Å die Regeln der guten Nachbarschaft

Å das Prinzip der territorialen Souveränität

daher: Einzelfallentscheidung, ob Benachrichtigung 
angezeigt; Kriterien im Leitfaden hilfreich.

Besonderheiten:

Å Schweiz: Kanton ist Empfänger; nicht an BAFU .

Å Verfahren nicht formalisiert, frei gestaltbar.

Å Anlehnung an Espoo -Verfahren sinnvoll.

Å Verwendung Musterschreiben hilfreich.

5. Procédure pour les « Autres 
projets » (partie E du guide)
Dans les « autres cas » qui ne sont pas des « cas 
Espoo », le droit publique international ne contient pas 
>? JLI=ú>OL? @ILG;FCMú?Ɨ G;CM Mƻ;JJFCKO? =IH@ILGúG?HN 
à la jurisprudence de la Court de Justice internationale 
(CJI) :

Å les règles de bon voisinage

Å le principe de souveraineté territorial

donc : décision cas par cas si une notification est 
opportune; les critères du guide sont utiles.

Particularités :

Å3OCMM? Ƙ ,? =;HNIH ?MN F? >?MNCH;N;CL?Ɨ J;M Fƺ/&%6Ɩ

ÅF; JLI=ú>OL? Hƻ?MN J;M @ILG;FCMú?Ɨ >IH= FC<L?G?HN 
aménageable.

Å utiliser la procédure Espoo et les formulaires est utile. 



6. Neuerungen und Praxishilfen 
(u.a. Musterformulare)

6. Nouveautés & aide pratique 
(formulaires etc.)



6.1 Praktische Anwendung: 
Formulare
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Verwendung der zweisprachigen Musterschreiben 
immer in beiden Sprachen.

Tipps und Tricks:
- Texte nicht verändern
- per Email versenden ist empfohlen.
- alle wichtigen Punkte sind enthalten: wie eine 

Checkliste!
- manche Punkte kann man streichen, wenn es * 

oder ** enthält .

ü Beispiel: Benachrichtigung über Vorhaben ƪ
nächste Seite

- Utilisation des lettres types bilingues toujours dans 
les deux langues.

Conseils et astuces :
- Ne pas modifier les textes
- ,ƺ?HPIC J;L =IOLLC?F úF?=NLIHCKO? ?MN L?=IGG;H>ú 
- Tous les points importants sont inclus : comme une 

liste de contrôle !
- Certains points peuvent être supprimés s'il contient 

* ou **.

ü Exemple : Notification d'un projet - voir page 
suivante

6.1 Questions pratiques : 
Les formulaires



6.2 Formulare/ Formulaires
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6.3 Welche Neuerungen enthält 
der Leitfaden?
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- Formulare in zwei Sprachen erleichtern 
Verständnis.

- frühere Information: erleichtert die Abstimmung.
- Regelung der Beteiligung auf elektronischem 

Wege (z.B. download -Link, pdf -Format).
- neu: Benachrichtigung vor Beteiligung (nach 

Espoo-Konvention).
- Häufigere Kontakte ermöglichen besseren 

Austausch und Abstimmung.
- Möglichkeit, nach der Benachrichtigung eine 

Beteiligung der Behörden abzulehnen, aber 
dennoch: Info an Öffentlichkeit.

- Les formulaires dans les deux langues facilitent la 
compréhension.

- ,ƻCH@ILG;NCIH JFOM NĥN Ƙ @;=CFCN? F; =IH=?LN;NCIHƖ
- ,ƻONCFCM;NCIH >?M GIS?HM úF?=NLIHCKO?M ưJƖ ?RƖ FC?H 

pour télécharger, format pdf .).
- nouveau : Information avant participation (selon la 
#IHP?HNCIH >ƺ%MJIIƱƖ

- >?M =IHN;=N?M JFOM @LúKO?HNM I@@L?HN >ƻ;P;HN;A? >? 
JIMMC<CFCNúM >ƻú=B;HA? ?N >? =IH=?LN;NCIHƖ

- 3C Fƻ;ONILCNú MIFFC=CNú? L?HIH=? è F; J;LNC=CJ;NCIH  
;JLĀM F; HINC@C=;NCIH Ƙ ,ƻCH@ILG;NCIH >O JO<FC= 
MƻCGJIM? NION >? GýG?Ɩ

6.3 Quelles nouveautés 
le guide contient -il?



6.4 Weitere Neuerungen?
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- Konkretisierung: Übersetzung 
- welcher Dokumente 
- in welchem Umfang 
- in welcher Qualität der Übersetzung.

- Ʒ%MJIIƸ-Verfahren : UVP-Pflicht mit erheblichen 
nachteiligen Auswirkungen auf den Nachbarstaat: 
Verfahren geregelt in Teil B I, C, D.

- Ʒ.C=BN-%MJIIƸ-Vorhaben: ähnlich, aber mehr 
Freiheiten im Verfahren: Teil B II, E.

- Concrétisation : traduction 
- quels documents 
- dans quel volume
- dans quelle qualité de traduction.

- « JLI=ú>OL?M M?FIH F; #IHP?HNCIH >ƺ%MJII» : 
EIE avec des incidences négatives notables: 
procédures régies par les partie B I, C, D.

- « autres projets » : similaires mais plus de 
libertés concernant les procédures : 
partie B II, E.

6.4 Autres nouveautés ?



6.5 Fragen & Antworten
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Im Leitfaden finden sich Antworten auf diese 
Fragen:

ÅWas ist der Leitfaden und wozu dient er?

Å Für welche Verfahren gilt er?

ÅWie und wann werden der Nachbarstaat und seine 
Öffentlichkeit von einem Verfahren informiert? 

Å Kann man Stellungnahmen und Einwendungen 
abgeben? Wie und bis wann? In welcher Sprache?

ÅWerden Stellungnahmen und Einwendungen in der 
endgültigen Entscheidung berücksichtigt?

ÅWo finde ich die endgültige Entscheidung über das 
Vorhaben?

Åƚ OH> Q?CN?L? &L;A?HƖ

Dans le guide se trouvent les réponses aux 
questions suivantes : 

Å Qu'est-ce que le guide et à quoi sert -il ?

Å À quelles procédures s'applique -t-il ?

Å Comment FƻkN;N PICMCH ?N ses citoyens sont -ils 
informés d'une procédure dans un État >ƻILCACH?Ɲ

Å Peut-on faire des observations et des objections ? 

Å Comment et jusqu'à quand ? Dans quelle langue ?

Å Prends-on en compte les avis et les objections du 
pays voisin dans la décision finale ?

Å Où puis-je trouver la décision finale concernant le 
projet ?

Åƚ ?N >ƻ;ONL?M KO?MNCIHMƖ

6.5 Questions & réponses



6.6 Fazit & Schlussfolgerung
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Fazit und Schlussfolgerung :

Å An wen wende ich mich bei weiteren Fragen?

ü an die regionale Espoo -Kontaktstelle.

ü Man kann frühzeitig Verfahrensfragen und 
Fristen klären.

ü Frühe Kommunikation ist gut für das Verfahren. 

Conclusion et bilan: 

Å À qui s'adresser en cas de questions 
supplémentaires ? 

ü;O JICHN >? =IHN;=N LúACIH;F >ƻ%MJII

ü On peut clarifier à temps les questions 
de procédure et les délais.

ü Une communication en amont est bonne pour la 
procédure. 

6.6 Conclusion & bilan



6.7 Aktueller Stand und Ausblick
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Stand:
- Nach der trinationalen Online -Präsentation und 

Schulung zum Leitfaden für Behörden am 2. 
Dezember 2024 mit etwa 100 Teilnehmenden:

- Präsentation des Leitfadens bei der 
33. Regierungskommission (D F CH) in Karlsruhe 
am 12. Dezember 2024.

Link zum Leitfaden:
Leitfaden bei umweltrelevanten Vorhaben 
erschienen ƪHome
(Website der ORK)

Ausblick:
- Pläne und Programme

Å Der Leitfaden 2016 umfasst Vorhaben sowie 
Pläne und Programme.

Å Für Pläne und Programme gilt zunächst 
weiterhin der Leitfaden von 2016.

Å Aktualisierung in 2025 und 2026 geplant 
zusammen mit AG Raumordnung der ORK.

- Vernetzung zwischen den Regionen:

Å jährliche Treffen

Å Austausch zwischen den Espoo -
Kontaktstellen

- Beratung und Unterstützung der Behörden beim 
neuen Leitfaden


